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Anomauusn

B wamm gHM, B CBS3M C TEM, UYTO Hayka M OHKOHOMHKA CTaHOBSTCS Bce Oosee
WHTEPHAUMOHAJIbHBIMH, B JICKCUKE MHOTHX SI3bIKOB YBEJIMUYMUBAIOTCS KOJWYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, TJIABHBIM 00pa30M JJATUHCKOTO MPOMCXO0KICHUS, COBIAIAIOIIUX 110 CBOEH BHEITHEH (hopme, HO
C mompaBKaMu Ha 0coOeHHOCTH Tpaduku W (HOHETHKH TOTO WJIM WHOTO si3bika. OHU CBSI3aHBI
MIPEUMYIIECTBEHHO C 00JIACThIO MOJUTUKHU, HAYKH, KyJIbTYPbl 1 BOGHHOE JIEJI0 HE UCKIIIOUEHUE.

[Ipu nepeBojie TEKCTOB BOCHHOM TEMATHUKH MEPEBOAUUKH JIOMYCKAIOT HEKOTOPHIE OLITUOKU U3
3a «JIOXHBIX JIpy3ed MepeBOAYMKa». OTO CJOBA, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT JApPYr JPYyry IO
STUMOJIOTHH U (popme, HO KOTOpbIe, BOBHUKHYB W Pa3BBIBIIUCH B JBYX Pa3HBIX LUBHIM3AIUSAX,
npuoOpenu pazHoe 3HaueHue. [Ipuas B HOBBIH S3bIK, MTOCIIE YTPAThI CTAPBIX CEMAaHTHUYECKUX CBSI3EH,
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO JIETKO NPHOOPETAaeT HOBBIC 3HAYCHHS, OTIWYHBIE OT IMEPBOHAYAIBHOTO
3HAYEHUS HYKHO yUUTHIBATh BCE HEOOXOAMMbIEC TUHIBUCTUYECKUE HIOAHCHI, KOTOPBIE HE MIPUBEAYT
K UCKQ)KEHUIO CaMOT'0 KOHTEKCTA.

HeB03MOXHO BBIyYHTH BCE BOEHHBIE CJIOBAa U CJIOBOCOYETAHHUs, HO HYXKHO OTCIECIUTH
MOSIBJISIFOIIMECS] HOBBIE CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS, BBIPAKEHUS W OBITh BHHUMATEIBHBIM UX
ynoTpeOaeHuo, MoAOUpaTh HYKHBIM SKBUBAJICHT, YYHTHIBAas BCE 3HAYCHHUS <JIOKHBIX Apy3ei
IIEPEBOIUNKAY.

Knroueswie cnosa: Jloxuabie APY3b4 NEPECBOJAYHKA, CJIOBA, CJIOBOCOUYCTAHUA, BOCHHOC JICJIO.

Beeoenue

O0beKT uccaea0BaHms

B cBs3u ¢ TeM, 4TO Halla cTaThs MOCBSIIEHA U3YYEHHIO «IOXKHBIX JIpy3€i NEPeBOIUMKA» HA
MaTepuajge BOEHHBIX TEPMHHOB (PAHIy3CKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, OOBEKTOM HAIIEro
WCCIIETOBAHMS CTalIi BOCHHBIE TEPMUHBI UMEHHO (PPAHIIy3CKOTO SA3bIKA M MX UCKAKEHHOE OTPaKEHUE
B PYCCKOM s3bIKe. Tak, MBI ©UMeeM JIeTI0 ¢ PEHOMEHOM «/10JICHble OPY3bsl NepedooyuUKay, HalpuMmep,
npu nepeBojie cinoBa une balle: 1. ‘ms4, yaap’; 2. ‘kuna, ToK ; 3. ‘MsKHHA, 0JIoBa’; 4. pase. ‘poxa,
¢uznonomust’. Ho B kauecTBe BOGHHOTO TepMUHa ucnob3yercs ‘myJisi’: Il a recu douze balles dans

le peau. [lanHoe npeioxKeHHE MOKHO IEPEBECTU CIIOBOCOYETAHUEM «OBITh PACCTPEISTHHBIM).

Hcropus Bonpoca

Eme B XIX Beke JNMHTBUCTHI HayalW H3ydaTh TaKO€ TMOHATHE KaK «JIOMCHble OpPY3bs
nepesoduukay. <«JIoXHBIE JApy3bs TMEPEBOMYMKA» — OTO MEXKBI3BIKOBEIE OMOHHUMBI (WM
MEXbSI3bIKOBBIE TTAPOHUMBI), TIAPhI CIOB B CMEXHBIX S3bIKAaX, CXOJHBIC MO HAMHCAHWIO H/WIIN
MIPOU3HOIICHHUIO U 9aCTO UMEIOIIKE 0011Iee MPONCX0XKIEHUE, HO OTJIMYAIOIIHecs 1Mo cMbIcy. B 1928
ronay ¢paniysckue nekcukorpadsr M. Kecenep u XK. JlepokKkrHBY 3aHSIUCH TITYOOKHM U3Y4YEHHUEM
JAHHOTO MEePEeBOIYECKOro (peHOMEHA Ha OCHOBE aHTIUICKUX U PpaHIly3CKUX TeKCTOB. CaM TepMUH
(bpanmysckoe  «faux-amis») <«IOXHBIE Jpy3bs TMEPEBOTYMKa» OBLI  TakXKe  BBEICH
BBIIIEYTIOMSHYTBIMU JIMHTBUCTAMH U JOBOJIBHO MPOYHO BouIen B Teopuro nepeBoja [Koessler,
Derocquigny].
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CeroaHs pa3nIn4aroTcs ABa TUIA «JIOKHBIX Ipy3eii»:
1. AOCOJIOTHBIA _THN, KOrJa cjJoBa B JBYX S3bIKAX KaxyTcs

UJCHTUYHBIMU, HO OHM HE UMEIOT TO K€ CAMO€ 3HauU€HUE, KaK CI0BO
. «une troupe» — 1. Tonma, rpynma; 2. cras OTUL; 3. TeaTpajbHas
Tpymna; 4. 60eH. GOUHCKAA UACMb, APMUS, PAOOBOI COCMAB;
. «des troupes» (BOCHHBII TEPMHUH) — 80U CKA.
2. YacTuyHbIi THN, KOIJla CJIOBO NPHIAET SKBUBAJICHTHOE 3HAYEHHUE.
Tak:

e une médaille — mMenanp; HO B HEKOTOPBIX CIIOBOCOYETAHUAX HMEET
JIPYTrOM CMBICIT:
o médaille du soldat — He «Menmalb congaTay, a «WIHUHbBLIL 3HAK COI0AmMay,
o porter la médaille — nocumo meoanw,
O a B pPa3TOBOPHOM JICKCHKE O3HAYaeT ‘HECTH OTBETCTBEHHOCThb, 0TBEYATh 34
ApYyrux’.

ITo cnoBam K. Bunasi: ««/lodcuvie Opy3va» — amo cioea, Komopwvie COOMEemcmeayiom opy2
opy2y no 2mumonocuu u @opme, HO KOmMopbvie, G03HUKHYE U pA3BLIBUIUCL 8 O08YX DA3HbIX
yusuIU3aAYUAX, Npuobpenu pasHoe 3uadenue» [Vinay].

[Tpuns B HOBBIH S3BIK, TOCIIE YTPATHI CTAPBIX CEMAHTUYECKHUX CBS3EH, 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO
JIETKO MPHOOpETAET HOBBIC 3HAYCHHS, OTJIMYHBIE OT IIEPBOHAYATILHOTO 3HaUeHH. Tak, HarpuMep, OT
(paHILy3CcKOro Iy1arona «sortir» B 3Ha4eHUH ‘BBIXOAUTH | [MIcnaHCcKo-pycCKuii cioBaph], B pycckoM
s3pIKe  c(hOpMHUpOBAIICS HBPEMHU3M: (PAHIy3CKHI TJIarol B PYCCKOM SI3BIKE YTPAaTHUI CBOE
NepBOHAYAILHOE 3HAUEHHE M TEpellesl B PyCCKOM SI3bIKE B CYILECTBHUTEIBHOE (pasze.) «copmupy,
KOTOpOe ynoTpeOiiseTcst Kak ‘yOopHas®, SKBUBAJIEHTHO (paHIly3ckoMy «cabinet de toilette», u3
KOTOPOT'O B PyCCKUH S3bIK MEPELUIN /IBa CII0BAa: KAOMHeT U TyaJieT.

Ho OpiBatoT u oOpaTHbIE Cilyya, KOIJla B PYCCKOM S3bIKE Ha MPOTSXKEHUH MHOTHX JIET
3aMMCTBOBAaHHOE CJIIOBO HE MEHSET CBOETO OCHOBHOTO 3HAueHWs, a (ppaHIly3CKUH STHMOH B 3TOM
CMBICJIE 3aMEHsIeTCa APYTUM ciioBoM. Paz0epém cioBo parade, xoTopoe BO (paHIy3CKOM SI3bIKE
0OJIBIIIE HE UCTIONIb3YETCS B 3HAYCHUHW ‘BOCHHBIN Mapaj’: parade — 3To

e CHOPTUBHBIN Npa3aHuk — parade des sports,

e B (eXTOBAaHUU CO 3HAUYCHHEM ‘MApHPOBaHUeE, OTPAKeHHUe yAapa, 3a1uTa’,
. Ouon. ‘yxaxkmBaHue, OpayHasi AeMOHCTpanus’,

® goen. ‘pa3Boj KapayJioB’.

I'maBHOI 0COOCHHOCTBIO «JIOKHBIX ,Z[py3€171 MEpCBOJAYUKA» B BOCHHOM TEMAaTHKE SBJISIETCSI UX
BBICOKAsA TCPMHUHOJIOTMYHOCTD.

O HeKOTOPBHIX H3MEHEHUSX CJI0B B A3bIKe-pelIeHTe

Utak, «I0KHBIMU IPY3bsIMH» NPHU MEPEBOJE HA PYCCKHUM SI3bIK MOTYT OBITh aHaJOTMYHbIE
(bpaHITy3CKHe CJOBa BHEIIHE CXOXKHE C PYCCKUMH CJIOBaMH, HO WMEIONINE WHBIC 3HAYCHUSI.
Hampumep coBo: pycckoe acnupanm TPOUCXOAUT OT clioBa (PaHIy3CKOTO aspirant, KOTOpOe
O3HAyYaeT JIMIO, MPOXOJAIIEe MOCIEBY30BCKOE MpodeccHoHaIbHOEe 00pa3oBaHHE (aCHHUPAHTYPY),
OJTHAKO aspirant BO (PAaHKOS3BIYHBIX CTpaHaX — 3TO YMH U1 KaHIWAATOB Ha BaKaHTHYIO

! 1812 roga, Kkorja rnjcHHBIC (l)paHIIy3bI IPOCUIINCH BBIMTH 110 HYXKIEC, pPyCCKHUC COJAATHI MOHMMAIX CIIOBO «SOrtir» He
HNHA4Y€C KaK «TyaJIeT».
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o(UIEPCKYI0 JOKHOCTh C MPUCBOCHHEM COOTBETCTBYIOLIETO 3BaHHS MJIAQJLIETO O(UIIEPCKOTO
COCTaBa, U COOTBETCTBYET BOCHHOMY 3BaHUIO MPANOPIIHK.

Hepe):[ HaMH1 HC CTOUT 3aJiada U3Y4YHUTb NPUYHHBI ITOABJICHHUA CJIOB, 3aMMCTBOBAHHLIX OJJHUM
S3BIKOM U3 Apyroro [Jara-Bouimarine]. Mbl moctaBuiam mepen coOOi Henb MpOaHATU3UPOBATH
3aMMCTBOBAaHHBIC TCPMHHBI, KOJIMYECTBO KOTOPLIX IMOCTOAHHO YBCIMYMUBACTCA U3-3a O6p330BaHI/I$I u
MIPOHUKHOBEHUS HOBBIX cJOB. B uacTHOocTH, MBI paccMaTpuBaeM cllydyad, Korja Ipu
3aMMCTBOBAaHHUU CJIOBA B SA3BIKE-PELUIMUEHTE MPOUCXOAAT OINpeAesieHHbIe U3MEHEHHs, KOTOpbIe
MO3KHO KJaccu(pUIUPOBATh 110 HECKOJIBKUM IPYyTIIaM:

. opdorpadudeckue - opuuyep - officier,

. ophosnnueckue - naayoapm - place d’armes,

. rpaMMaTHYECKuE - Mopanvhulil Oyx - le moral (cyw. myorc.p.), a mopans — la
morale (cyw. ocen. p.); ghopm (cyw.) - fort-e (npuan.);

. JIEKCHUYECKUE — fdappukaoa (cyw. ed.u.) — la barricade (cyw. scen.p. eo.u.), a

oappukaowt (mu. u.) — les barricades (mn. u.) — pesontouusn, paxcoanckas 60UHa U T.1.,
KOTOpBIE OOBSACHSIIOTCS OCOOBIM IOJIOKCHHEM WHOCTPAHHBIX CJIOB, T.€. B HOBOM SI3bIKE OHU
HMMEIOT ClIa0ble POJCTBEHHBIE CBSI3H, UJIM HE UMEIOT UX BOBCE.

B wamm gHM, B CBS3M C TEM, UYTO Hayka M OHKOHOMHKA CTaHOBITCS Bce Oosee
WHTEPHALMOHAIBHBIMH, YKPEIUISIIOTCS KYJIbTYPHBIE, COLIMANIbHBIE, TPO(PECCHOHATBHBIE CBSI3U MEXKIY
MIPEICTaBUTEISIMH Pa3HBIX HAPOJIOB, AKTUBU3UPYIOTCS PA3IIMYHOTO poja 0OOMEHbI. B nekcrke MHOTHX
S3BIKOB  YBEIIMYMJIOCh KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, TJIaBHBIM 0O0pa3oM JATHHCKOTO
MIPOUCXOXKACHHUS, COBIANAIONIMX 10 CBOEH BHEIIHEH (opme, HO ¢ MONMpaBKaMu Ha OCOOCHHOCTH
rpaduk ¥ (OHETUKU TOTO WJIM HUHOro si3bika. OHM CBSI3aHBl NPEUMYIIECTBEHHO C 00JacThbiO
MOJTUTHKH, HAYKH, KyJIbTYPHI H HE HCKIIFOYCHHE, BOSGHHOE JIEJIO.

SI3BIK-PEIUITUEHT TOJIKAET HOCHUTENEH sI3bIKa Ha JIOKHBIC aHAIOTHUHU: 3aMMCTBOBAHHOMY WIITH
OCBOEHHOMY CIIOBY HQUMHAIOT MPUITUCHIBATHCSA TO 3HAYEHUE HIIM CTUIIMCTUYECKAs OKPACKa, KOTOPhIE
CBOWCTBEHHBI 3TOMY CJIOBY B sI3bIKe-UCTOYHMKE [Buonuual]. MHOTHE SI3BIKH, PYCCKHI SI3BIK B TOM
qucie, 3aUMCTBOBAJIM M3 (PAHILy3CKOIO JOBOJIBHO MHOTO CJIOB. Y3HaBas COOTBETCTBUS Mbl
IPUXOJUM K MBICJIH, YTO TaK M JOJDKHO OBITh, YTO MOAOOHBIE MapajiesibHble (paHIly3CKHe CI0Ba
SIBJSIIOTCS «APY3bsIMI» KaK 10 CMBICITY, TaK U 110 popme (coroam — soldat, cepycanm — sergent).

[lpuHATO paccMaTpuBaTh <«IOKHBIX Jpy3ed MEpeBOAYMKA» B TSATH  acleKTax:
CEeMaHTHYECKOM,  (hpa3eoJOrMUecKOM, CTHIMCTUYECKOM, (OpMaIbHOM, OSTHOrpadhUIECcKOM
[Akulenko]. PaccmoTpuM kakbIii aclieKT B OTACIBHOCTH [ ATapkoBa, c. 9-12].

1. Cemanmuueckuii _acnekm. 371e€Cb peyb UJET O CEMAHTUYECKOM HECOBIAJECHUU
3HAQUEHUI MapauleNibHbIX CJIOB. B 3TON KaTeropum MOXHO pa3IMYUTh HECOBIAJEHUS BO BCEX
3HaueHusX. Tak, HanmpuMmep: B maHHBIX mpuMepax

> wiap - ‘char (TaHk)’,

> myp - ‘tour (0amIHs, CTPOEHHE, BbIIIKA, 00X0/1, 00XBaT, NOBOPOT...)’,

Y T.J., @ TAK)KE YACTHYHBIC HECOBMAICHUS:

> Maiiop - ‘major (IMOMOIIHUK KOMAHAMPA I0JKA 10 AJAMHHHCTPATHBHO-
X0351iCTBEHHON YaCTH; BOCHHbBI Bpay)’2,

2 OHHaKO BO (bpaHHy?)CKOI\/'I apMHu 3TO 3BaHUC, ynome@mromeeca B BOOPYXKCHHBIX CHJIaX MHOI'MX TOCyAapCTB, HE
MOJYYHJIO HIUPOKOIo pPaCIpOCTpaHCHUS W HUCIOJb3YyCTCd JHWIIb JIA 0003HaYeHUS JIML, 3aHUMarimuX BOCHHO-
AIMUHUCTPATUBHBIC JOJLKHOCTH, B YHaCTHOCTU BOCHHO-MEAUIIUHCKHUEC. CCFO,Z[HH 9TO NOAIpAaOpIIUK.
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2. DpazeoniozuuecKull_acnekm 3aHAMacT 0c000e MECTO B JIUMHIBHUCTHKE B CHUIly CBOCTO

(bopManbHOTO CXOJCTBA B IBYX si3bIKax. OH MpencTaBisieT coOOOW YCTOWYHMBBIC BBHIPAXKECHUS B JIBYX
A3BIKAX, KOTOPbIE 00J1a1aI0T pa3IMYHBIMHU 3HAYCHUSMH, HO MOTYT BBI3BATh JIOKHBIE aCCOIIHMALINY H3-
3a CXOJCTBa MOP(O-CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, HJIM CXOACTBA OTACIBHBIX KOMIIOHEHTOB BHYTPHU
BBIpQ)KEHUS, Pa3HULBI B KoiuyecTBe 3HaueHwit [Maillot, p.67-74]. dns Toro, utoObl n30exarhb
omKMOOK NpU IepeBoJie C (PaHIy3CKOro s3blka Ha PYCCKUH HJIM HA000pOT, HEOOXOAMMO
UCIOJIb30BaTh (PPAHIy3CKME 3KBUBAJIECHTHI, MAJIO 3HaTh 3HAYEHHUE M YNOTPEOJIEHHUE CIIOB, HYXKHO
XOpOILIO 3HATh KyJlbTypy. Ellle TpynHee, korga nenaercs BoeHHbIN nepesod. Hanpumep:

> base d’attaque, KoTOpbIii B cloBape MNpEACTABICH TaKUMU BapUaHTaMM, Kak
«MCXOJIHBIH paiioH; HCXOAHBIH pPydesk; HCXOAHBIH MYHKT», HECO0OX0IUMO KaXIbIil pa3 IpUMEHSITh
IIPUEM KOHKPETH3allMu B COOTBETCTBUU C KOHTEKCTOM. B pycCKOM BOEHHOM SI3bIKE 3TO JAJEKO HE
CHHOHHMMBI YK€ IIOTOMY, YTO «PaioH» - 3TO IUIOMIAb, «PyOex» - 3TO JIMHUS, KITYHKT» - 3TO TOYKA.
[Ipu nepeBojie mpeacTaBisieTcs LenecooOpa3HbIM UCIIONIb30BaTh OAHO3HAYHBIE COOTBETCTBUS:

. HCXO/JHBIH paiioH — région (zone) initiale (de depart)»;

J HUCXOAHBbIH pyOe:x — ligne initiale (de départ);

. HCXOJHBIN MYHKT — point initial (de départ).

> [Tpu nepeBoae ¢ppanirysckoro repmuna chef de la troupe embarquée neoOxoanmo

UCXOJUTh U3 3HaHUU peanuil. CieayeT yuuThIBaTh, YTO B PyCCKOM SI3bIKE€ HET KOHKPETHOTO TEPMUHA
U1 0003HAYEHMs CTapIlEro MMEHHO B TOW IpyIMIE BOSHHOCTY’KAIMX, KOTOpasl MEPEBO3UTCS Ha
TPaHCIIOPTHOM cpelacTBe. B poccuiickoli apmMuu, 0Opu [EPEIBUKEHUU JIOOOH TIpYIMIIbI
BOCHHOCIYAIIMUX, U3 UX YMCcia Ha3HavaeTcs crapuii [JIsackuid].

3. Cmunucmuyeckuit acnekm. B 5ToOM citydae mapbl CI0B B PyCCKOM M (hpaHIly3CKOM

A3BIKAX PA3IUYAIOTCS CTHIIMCTHUECKH, UMEIOT IIPUMEPHO OJJMHAKOBBIE 3HAUEHUs, HO (paHIy3CKUI
TUMOH YINOTpeOssieTcss HEeHTpalbHO, a PYCCKOE CIOBO HMMEET HE3HAUUTENIbHBIH HPOHUYECKUI
OTTEHOK. B 3T011 rpyIie Maio ciioB B BOGHHOM acrekTe. Bot HekoTopble:
> anaiop — allure — ‘oxoaxa, X0/, TEMI, CKOPOCTh’, MO’KHO MEPEBECTH KaK «HOTH B
PYKH U OBICTPO»; «OBICTPO, Ha BCEX IMOpax»; a KaK BOCHHBI TEpPMUH, OH yHoTpeOiseTcs B
aBUAIMH ‘PEXKUM I0JIeTa’ U B MOPCKHX CHJIaX — ‘OaKmiTar’;
Exemple: Le char filait a toute allure a travers la campagne. Tanx muanca Ha 6cex
napax uepes celbCKyo MecmHocmb.
> kapTyu — cartouche — OykBanbHO 03HauaeT «1maTpoH (00EeBOM UK XOJIOCTOM )», a Bce
qaie ynotpedsercs Kak ‘KyJek s Tadak’.
Exemple: J'ai fabriqué une autre cartouche avec la moitié¢ en explosifs. Tax umo 5
NONOACUTL 60 MOPOLL NAMPOH BNOJIOBUHY MEHbULE 83DbIEYATNKU.

Yacro ¢paHiy3ckas mapamieidb MPUHAUICKAT MPOPECCHOHATHPHOMY CTHIIIO H SIBJISCTCS
TEPMUHOM C OTPaHWYCHHBIM YIIOTPEOJICHHEM, a pyccKas Mapajieib, Hao0OpOT, IMOBCEAHEBHOE
cioBo. Tak u ¢ dpaniry3ckum tepmuHoM echelon ‘crynenpka, nmepekiaanHa’; ‘CTYNEHb, YPOBEHb ;
‘CTyNeHb PAKEeThl ; ¢ agua, SIEIOH, 3BEHOY.

«JIIeJIOH» B OTOM CMBICIIC «BOCHHbBLIl IULESIOH)» W «BOCHHBLIL KOHEO0I) SBISETCS
JIOKHBIM JIPYTOM TiepeBOAuYMKa». [loTMHHBIE YKBUBAJICHTHI JMIeJIOHA - ATO train militaire wm
convoi.

4.  @opmansustit acnekm. Vlnorna paznnunele cydukcanbHbie 00pa3oBaHUs OJUHAKOBBIX
CJIOB CO3JIal0T TaK Ha3zbiBaeMble «faux-amisy. K nmpumepy cnosa ¢ cyddukcom [-uct] [-iste] moryT

. HMMETh COBIAJICHUS B IBYX SI3bIKaxX: MapamoTuct — parachutiste,
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o a MUHOTJa MOTYT ObITh MHTEPHALIMOHAILHBIMU: MOTOLMKJIMCT — motocycliste,

o U €CTh JIOXKHBIE AHAJIOTUU CJIOB C 3TUM cydpdukcoMm: apTtuiuiepuct — artilleur,
MOTOPHCT, MeXaHMK — mécanicien.

5. Immuozpaduueckuii acnexm. IT0 CIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 (PPAHILY3CKOTO SA3bIKA,
HO KOTOpBIE, OJIHAKO, BEIPAXKAIOT MPEAMETHI WIN SIBJICHUS, TUIIUYHBIE JJI PyCCKOH JKU3HH, I03TOMY
UX OYeHb TPYJHO MepeBecTu Ha (paHIly3cKuil s3bIk. Takue cioBa, Kak:

> KajaeT - oT ¢paHiry3ckoro cioa cadet - «MIaamINi», HAUMECHOBAaHHE KYPCAHT -
3BaHUE YyYaIlUXCS BOCIIUTAHHHMKOB KaJETCKUX KOpIycoB B Poccuiickon ®denepanuu U HEKOTOPBIX
MHOCTPAaHHBIX TOCYAAapCTBaX, IOCJIE TOPKECTBEHHOI'O IPHHATUS WMHU KIATBBI Kajgera. A Ha
(bpaHIy3cKOM 3TOT TepMUH TiepeBoauTcs Kak éléve-officier;

> omuHAaxk - ot ¢paniysckoro blindage (blinder — «moOKpbhIBaTh 3acIOHAMU»)
O3HayaeT MOCTOSTHHOE WM BPEMEHHOE M0J13eMHOE POPTU(PUKALMOHHOE COOPYKEHHE JUISl 3aIUThI OT
MyJeMETHOTO, apTUIUIEPUNCKOT0, MMUHOMETHOTO OTHS, OT 3a)KMraTeJIbHOIO OpPYKUS U OpYKUs
MaccOBOI'0 MOPAKEHMsI, ISl OTJbIXA JINYHOTO cocTaBa. A Ha (ppaHIly3CKOM sI3bIKE B BOEHHOM JieNe
ucrnoib3yercss cioBo abri u T.1., MOryT OBITh TepeBelCHBI Ha (DPAHIY3CKUH S3BIK TOJIBKO
MPUOIM3UTENBHO.

3akioyeHue

B 3akimroueHue cienyeT OTMETUTb, YTO IIEPEBOJ TEKCTOB BOCHHOW TEMAaTHKHU SIBIISETCS
CIIO)KHOW 3a/aueil W BO BpeMs I€peBOja HYKHO YUMThIBaTh HEOOXOAMMBIE JMHIBUCTHYECKHUE
HIOAHCBI, KOTOPBIE HE NPUBEAYT K UCKAKEHUIO CaAMOI'0 KOHTEKCTa. B 3TOM cilydae «JI0’KHBIE 1pY3bs
MEPEeBOMYMKA» IO TPABy BBI3BIBAIOT HHTEPEC JMHTBUCTOB M IMEPEeBOAYMKOB. OCOOEHHO CTOUT
OTMETUTh, 4YTO MMEIOIIMECSs Ha JaHHBIM MOMEHT WCCIEAOBAHUS OIPAaHUYMBAIINACH JIMIIb
CPABHUTEIBHO-COITIOCTABUTEIBHBIM AHAJM30M, 4 B BOEHHOM AacCIEKT€ IIPOBEIECHO OYEHb Majo
HCCIIEIOBaHMM, HET clloBapell yCTOWUYUBBIX BBIPAKEHUMN, KOTOpPBIE IOMOTYT IIEPEBOAUMKAM U30€KaTh
deHoMeHa <«IOXKHBIX Jpy3ei». Tak Kak HEBO3MOXKHO BBIYYHTh BCE BOCHHBIE CJOBAa H
CIIOBOCOYETAHHUS, HYKHO OTCIEAUTh TMOSBISAIOUIMECS CcJI0Ba M OBITh BHHMMATEIBHBIM HX
yIoTpeOIeHUI0, MOAOUPaTh HYXKHbBIM SKBUBAJEHT, YUUTBIBAsS BCE 3HAUYECHUS «IOXKHBIX JApy3el
[IEPEBOAUUKAY.
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Abstract

Nowadays, because science and economics are becoming increasingly international, the
number of borrowed words, mainly of Latin origin, coinciding in their external form, but with
adjustments for the peculiarities of graphics and phonetics of a particular language, is increasing in
the vocabulary of many languages. They are associated mainly with the field of politics, science,
culture. However military affairs are no exception as well.

When translating military texts, translators make some mistakes due to “false friends of the
translator”. These are words that correspond to each other in etymology and form, but which, having
arisen and developed in two different civilizations, acquired different meanings. Having come to a
new language, after losing old semantic connections, a borrowed word easily acquires new meanings
that differ from the original meaning; it is necessary to take into account all the necessary linguistic
nuances that will not lead to distortion of the context itself. It is impossible to learn all military words
and phrases, but it is necessary to track emerging new words, phrases, expressions and be attentive
to their use, selecting the necessary equivalent, taking into account all the meanings of the “false
friends of the translator”.
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